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CERPADLO V BATOHU S BATERIi

Kéd. 5994 - 8 |
Kéd. 5998 - 12 |

Navod k obsluze

POZOR: Pro vas$i osobni bezpecnost si pfed pouzitim
pozorné prectéte. Tyto pokyny uschovejte pro budouci
potiebu.

VERDEMAX

CS C€
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. Tento produkt je navrZen s ergonomickym tvarem, ktery zajistuje pohodli pfi jeho pouzivani.
Husta houba na obou stranach podpéry zajistuje pohodiny transport a vétrani dozadu.

. Pasy jsou nastavitelné a rychle se uvolriuji, aby se odstranily béhem udrzby a Cisténi.

. Vyjimatelna baterie umozfuje snadnou vyménu.

. Kdyz je ¢erpadlo ovladano spinaem, rozsviti se modréa LED dioda.

. Dodavéna specialni nabijecka: chranéna proti zkratdim / pfepéti.
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Il. POPIS KOMPONENTU

Cislo Nazev Cislo Nazev
1 Viko 20 Antivibraéni podlozka
2 Kryt O-krouzku 21 Trubice
3 Ventil 22 Kopi
4 Filtr 23 Tésnéni
5 Smifeni 24 Zadni kryt
6 O-krouzek pro montaz 25 Sroub
7 Potrubni vedeni 26 Sroub
8 Vstupni vodni filtr 27 Pfipojeni desky plos$nych spoju
9 Sroub 28 Prostor na desku s obvody
10 Nadrz 29 Pfihradka na baterie
11 Vicko 30 Matka
12 O-krouzek v Eepici 31 Kryt spinace
13 Plastova matice 32 Li-ion baterie
14 Terminal 33 Kryt prostoru pro baterii
15 PFivod vody trubice 34 Polstrovana zada
16 Pfipojeni vodniho Cerpadla 35 Sroub
17 Antivibraéni podlozka 36 Sroub
18 Vodni éerpadlo 37 Ramenni popruh
19 Matka

Ill. UPOZORNENI

Kromé pfisného dodrzovani bezpe¢nostnich pokyni v pfiru¢ce je provozovatel povinen:
1. Nestfikejte tekutiny, které nejsou ur€eny k rozprasovani.
2. Dodrzujte bezpecnostni pokyny na obalu vydavaného produktu.

' Musite si pfeéist tuto pfirucku a postupovat podle pokyn( pro spravnou funkci.

Noste ochranny odév na k(Zi, jak je uvedeno vyrobcem produktu, ktery se ma pouzit.
Pokud v tomto smyslu neexistuji Zadné naznaky, doporuCujeme pouzivat ochranny odév.

PouZivejte ochrannou masku na dychani s charakteristikami pozadovanymi vyrobcem
==/ produktu, ktery ma byt vydan. V kazdém pfipadé vzdy doporuCujeme pouzivat ochrannou
w2 masku na dychani.

Pouzivejte ochranné bryle podle pokynt vyrobce vydavaného produktu. V kazdém
pfipadé vzdy doporuéujeme pouzivat pro ochranu oi schvalené bryle.

Noste rukavice vhodné pro produkt, ktery je oSetien podie pokyn( vyrobce. Pokud neexistuiji
W indikace, doporucuije se pouzivat nepromokavé rukavice nebo v kazdém pfipadé s vysokou
odolnosti viiéi kapalinam, aby nedoslo k ndhodnému kontaktu s vydavanymi vyrobky.

Pieklad pvodnich pokyn(i 4



%

17 %,@&
g

& K

i

€

(T
-

W
)
&

CSs

Skladovani a udrzba Skodlivych produktl musi byt uchovavany mimo dosah déti.
Likvidace téchto produktl se musi Fidit bezpeénostnimi pokyny poskytovanymi
vyrobcem. Cerpadlo batohu nelze pouzit pro hrani. Uchovavejte mimo dosah déti,
zejména pokud obsahuje Skodlivé latky.

Demontaz a opravy nabijecky jsou zakazany. V pfipadé poruchy kontaktujte dodavatele.

Nikdy nesmérujte proud na lidi nebo zvifata. V pfipadé, Ze dojde k nahodnému zasazeni
0sob nebo zvirat proudem, postupuijte podle pokyn(i na obalu pouzivaného produktu.

Zbytkova chemikdlie musi byt ulozena v nadobé, nelze ji nalit do zemé a fek. Prazdné
lahve a sacky musi byt zlikvidovany podle pokynu vyrobce pouzitého produktu.
Nenechaveijte obal produktd bez dozoru nebo venku, kde by je mohly poskodit
atmosféricke udalosti a zplsobit Unik obsahu.

Chranite pfed zdroji tepla. Slunce nebo zdroje tepla by mohly poskodit nékteré &asti
batohového Eerpadla.

Lidé trpici Unavou, Spatnym zdravotnim stavem, zranénim, alergii na produkty, které
maji byt pouzity nebo téhotni, nesméji pouzivat pumpa na batoh.

Nikdy nepouzivejte kyseliny, alkalické produkty a jiné hoflavé roztoky. NepouZivejte
vysoce toxické a vysoce perzistentni latky ke kontrole kdcu rostlin nebo ovocnych
strom( atd. bez ohledu na ¢as potfebny k jejich rozpusténi pfed spotfebovanim
produktu. V kazdém pfipadé plati Udaje poskytnuté vyrobcem pouzitého produktu.

Nevhazujte pouZzité baterie do ohné. Neotevirejte baterie. Zlikvidujte je v souladu s
normami stanovenymi mistnimi Grady.

Neuchovavejte na vefejném misté bez dozoru, aby nedoSlo k ohroZeni vefejné
bezpecnosti. Uchovavejte mimo dosah déti.

Latky zavedené do této nadoby nesmi nikdy pfesahnout 45 ° C. Je tfeba se vyvarovat
provozu v prostredi nad 45 ° C nebo pod -10 ° C.

Po pouziti oplachnéte nddobu Cistou vodou, nechte ¢erpadlo béZet alespon 1 minutu, aby
se odstranily vnitfni ¢asti. Pfed pouZitim a pfed napinénim batohového ¢erpadla produktem,
ktery ma byt rozpraSovan, je vhodné zkontrolovat Cistou vodou, zda nedochazi k uniku.

Pi pfipravé produktl uréenych k distribuci se musi postupovat peélivé podie pokyni
vyrobce samotného produktu, aby nedo3lo k ohrozeni lidi a zvifat a ke spravnému
oSetfeni rostlin, které maji byt postfikovany.

Na konci prace vymérite odév a diikladné omyjte odkryté ¢asti téla, jako jsou ruce a
obli¢ej. V kazdém pfipadé dodrzujte pokyny vyrobce distribuovaného produktu.

IV. PROVOZ

1. Provoz nabijecky
Ujistéte se, Ze vstupni parametry nabijecky baterii odpovidaji 220 V napéjecim parametriim.
Baterie Cerpadla batohu je nabita, ale muze byt nutné ji pfed pouzitim dobit.

5 Preklad pvodnich pokynt
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PFi vioZené baterii sviti Cervena kontrolka, Ze se baterie nabiji.
Po Uplném nabiti baterie se zelena kontrolka rozsviti.
Vlozte baterii do specidlni pfihradky (obr. 1-2-3)
Pfipojte pfivodni trubici k rukojeti (obr. 4-5). N
Tryska mize byt nastavena plsobenim na trysku na konci
privodni trubky.

NabijeCka baterii musi pracovat v interiéru na suchém, dobfe
vétraném misté mimo zemi.

Pokud se batohové Cerpadlo nepouziva dlouhou dobu, mohlo by dojit k poskozeni baterie, je
dobré baterii dobijet kazdych 15/30 dni, aby byla zachovana jeji u¢innost.
Nepouzivejte Cerpadlo dlouho bez kapaliny.

2. NapInéni nadrze ¢erpadila

Sejmeéte kryt nadrze zpétného Cerpadla, pomalu naplite nadrz pres filtr a zaviete
kryt nadrze. Stisknéte vypina¢ a pfidrzenim packy pfivodniho potrubi zaénéte
davkovani.

3. Schéma pro fizeni vydeje

4. Spravné umisténi ¢erpadla batohu na ramenou

6. Volba trysky
Cerpadlo je vybaveno 2 tryskami, dvojitd kuZelova tryska umoznuje zakryt vétsi povrch.

Preklad puvodnich pokynt 6
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V. CISTENI A UDRZBA
Po kazdé stfikaci operaci musi byt batohové Cerpadlo o¢jsténo, aby se zabranilo korozi a ucpani

trysek a éerpaciho prvku v dlsledku pouZitych produktd. Cisténi se navic vyhyba stagnaci zbytk,
které by mohly zménit vlastnosti produktu pfi nasledném pouZziti.

Jak vyg€istit ¢erpadlo batohu: Vyprazdnéte nadrZ ze zbytkové kapaliny; pro tuto operaci mizete
pouzit vyprazdiiovaci uzavér umistény na boku nadrze. Po naplnéni alespori 1/3 vodou protiepejte
¢erpadlo batohu a vylijte obsah, v pfipadé potfeby postup opakujte. Naplrite Eerpadlo znovu
Cistou vodou po dobu nejméné 1/3 nadrZe a spustte jej tak, Ze z trysky vypustite dostatek vody,
abyste zajistili promyti vSech trubek.

Nedostatecné Cisténi, které zanechava zbytky, by mohlo blokovat ¢erpadio nebo ucpat trysky.
Vnéjsi éast cerpadla mlze byt vycisténa vodou a houbou.

Cerpadlo batohu musi byt uloZzeno mimo dosah déti a na zakrytém a suchém misté.
Cerpadlo udrzujte ve svislé poloze a nesmi byt vystaveno pfimému sluneénimu zéafeni.

a. fnlﬁt

ENi PROBLEMU

+ @i
1 @i

Problém Pricina Reseni
ot aniad 4o | - Slaba baterie - Nabijte baterii
Pitivact spinace se rozsvitl | _ yypinag byl poskozen - Vyméite spinac
P - Napdjeci kabely jsou pferuené - Demontuite Cerpadio a znovu pfipojte vodice

- Filtr uvnitf nadrZe je blokovan - Vycistéte filtr a odstrarite necistoty
- Otvory trysek jsou zanesené nebo poskozené - VyCistéte nebo vyméiite trysku

Sprej neni Géinny - E):)s#atglgnr trysky je namontovan vzharu - Namontujte ji spravné
- Spoje trubek jsou volné - Utahnéte klouby
- Cerpadlo je poskozené - Opravte nebo vymérite Cerpadlo

PROHLASENI O SHODE C €

Rama Motori S.p.A. prohlaSuje na svou viastni odpovédnost, Ze Ozndmeny subjekt:
N . UDEM International Certification Mutlukent
Cerpadlo v batohu s baterii Futura 8I. - 5994 (5108) Mahallesi 2073 Sokak
(Eski 93 Sokak)
a No: 10 Cankaya - Ankara - TURECKO
éerpadlo v batohu s baterii Futura 12I. - 5998 (5112) Rok Vyl’Oby ie vyilétén na Stitku pFipevnéném
na které se toto prohlaeni vztahuje, splfiuji pfislusné zakladni ke spoani Cast Cerpada.
poZadavky na ochranu zdravi a bezpecnost podle ;
2006/42/CE (Smérnice o strojnich zafizenich). 32'23,’%?;%?88_&91' 24 Reggio Emilia RE
ITALIA
Pro relativni provadéni pozadavku na ochranu zdravi a bezpe¢nost Uchovavani technické dokumentace:
uvedenych ve smérnici byly dodrZeny nasledujici pfedpisy a / nebo '
technické specifikace: Rama Motori S.p.A. - VERDEMAX Division
. via Provinciale per Poviglio, 109
ENISO 12100:2010 42022 Boretto RE - ITALIA
EN 50580:2012/A1:2013 e-mail: verdemax @rama.it

7 Pieklad ptvodnich pokyni
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. Polstrovana zada
Trubice

Kryt prostoru
pro baterii
Off/on
Kontrolka
napajeni

Preklad puvodnich pokynt 8



Na starosti
(Cervené svétlo)

PIné nabiti
(zelené svétlo)

VIl. TECHNICKE UDAJE

Kéd polozky 5994 5998
Celkova kapacita 8L 12L
Napéti 12V 12V
Amperage 1.3A 1.3A
Kapacita baterie 2.5Ah-26Ah | 2.5 Ah-2.6 Ah
Pracovni doba 180 minut 180 minut
Cas nabijeni 150 minut 150 minut
Pracovni postup 0.95 L/min. 0.95 L/min.
9
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IX. MONTAZ

VERDEMAX

www.verdemax.it
Rama Motori SpA Vyrobek vyhovuj
Via Agnoletti, 8 - 42124 Reggio Emilia - Italy c € o 200are
Made in PR.C. .T;::;Cu' vybavena ekologickou s:anil:i. —

Peklad pvodnich pokyni 10
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BATTERY-POWERED
BACKPACK PUMP

Cod. 5994 - 8 |
Cod. 5998 - 121

Operating manual

WARNING: For your personal safety, read and understand
before using. Save these instructions for future reference.

VERDEMAX

EN C€
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|. DESCRIPTION

1. This product is designed with an ergonomic shape in order to ensure comfort during operation. The thick sponge on hoth sides

of the support ensures handy transport and bucE ventilation.

Adjustable straps equipped witﬂ

Removable battery for easy replacement.

The blue led light turns on when the switch is pressed and the pump stars.

Equipped with special battery charger protected against short circuits / over voltage.

a quick-release mechanism to remove them during maintenance and cleaning.

Il. COMPONENT DESCRIPTION

Number Name Number Name
1 Cap 20 Shock pad
2 Cap O-ring 21 Hose
3 Valve 22 Lance
4 Filter 23 Gasket
5 Connector 24 Back cap
6 O-ring for connector 25 Screw
7 Pipe tube 26 Screw
8 Inlet water filter 27 Clip for circuit board
9 Screw 28 Circuit board compartment
10 Tank 29 Battery compartment
11 Cover 30 Nut
12 O-ring in cover 31 Switch cover
13 Plastic nut 32 Li-lon battery
14 Clamp 33 Battery compartment cover
15 Water inlet hose 34 Back squab
16 Water pump clip 35 Screw
17 Shock pad 36 Screw
18 Water pump 37 Strap
19 Nut

lll. WARNING

Besides following strictly the safety instructions found on this manual, the operator shall:
1. Not spray any liquid not intended for spruyinﬁ.
2. Observe the safety instructions indicated on the package of the product fo be sprayed.

!

Read this manual and follow the instructions for proper operation.

AOL0Z

i

Wear skin protecting dothing as indicated by the manufacturer of the product to be used. In case there are no such
directions, we recommend to use protective clothing in any case.

Wear a respiratory Yroteciive mask having the features required by the manufacturer of the produc to be sprayed.
It is always advisable o use a respiratory protective mask in any case.

Wear protective goggles as indicated by the manufacturer of the product to be sprayed. It is always recommended
to use approved protective goggles in any case.

Wear suitable gloves for the product fo be used as indicated by the manufacturer. If specific instructions are missing
it is advisable to use waterproof gloves or gloves with a high resistance to liquids so as to avoid any accdental
contact with the producis to be sprayed.

Original instructions 12
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Storage and maintenance operations of noxious producis: keep out of the reach of children. Dispose of such
Froduds following the safety instructions provided by the manufacturer. The backpack pump must not be used
or playing. Keep it well out of the reach of children especially when the tank contains noxious substances.

Do not dismantle and repair the battery charger. In case of failure, please contact the supplier.

Never spray towards persons or animals. In case persons or animals accidentally come across the jet, follow the
directions indicates on the package of the product being used.

Residual chemicals must be kept in a container and cannot be lg)oured on earth or into rivers. Empty bottles and
sacks must be disposed of by following the directions provided by the product manufacturer. Never leave Erodud
packages unattended or outdoor, where the elements may damage them causing leakages.

Keep away from heat sources. Sun or heat sources may domage some parts of the backpack pump.

People who are tired, in bad health conditions, huvinE lesions or suffering from allergies to the products fo be
used as well as pregnant women must not use the backpack pump.

Never use acids, alkaline products, and other flammable solutions. Do not use highly toxic and highly persistent
substances to control parasites of edible plants or fruit trees, efc., without respecting the fime necessary for their
dissolution before product consumption. In any case refer to the information provided by the product manufacturer.

Do not dispose of used hatteries by throwing them in a fire. Do not open the batteries. Dispose of them by following
the regulations indicated by the local authorities.

Dhqkljlot keep in an unattended public place so as not to endanger the public security. Keep out of the reach of
children.

The substances put in this container must never exceed 45° C. Avoid operating the unit in a place with an ambiance
temperature over 45° C or helow - 10° C.

After use, rinse the confainer with clean water bﬁ/ operating the pump for af least 1 minute in order fo remove
the internal residues. Before use and before filling the backpack pump with the product to be sprayed, it is
advisable fo check for leaks by using clean water.

While preparing the products to be sprayed it is important fo follow the product manufacturer indications strict
in order to avoid risks for persons or animals and for the proper treatment of the plants to be sprayed.

At the end of the job, change your clothes and carefully wash the exposed body parts such as hands and face.
In any case, always observe the instructions of the sprayed product manufacturer.

IV. OPERATION

1. Charger o,]:eration

Make sure t
The backpack pump battery is supplie

at the charger input ti)urumeters comply with the 220 volt mains power supply parameters.
fully charged; however, it could be necessary to charge it again before use.

13 Original instructions
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When the battery is connected, the red light turned on indicates that the
battery is charging.

The green light furns on when the battery is fully charged. Insert the battery
in the s?eciul compartment (ﬁﬂ' 1-2-3).

Assemble the lance fo the handle (fig. 4-5).

The jet can be adjusted by acting on the nozzle at the end of the lance.
Use the battery charger indoors in a dry, well ventilated place raised from

to charge it everz 15/30 days in order fo keep it efficient.

Do not operate the pump for a long time if there isn't any liquid inside.

2. Filling the pump tank
Remove% o]

3. Scheme for spraying control

e backpack pump tank cap, slowly fill the tank through the filter, then close the
tank cap. Operate the switch, press and hold the lance lever in order to start spraying.

the Ig11round. If the backpack pump is not used for a long time, the hattery could be damaged, so it is recommended

4. Correct positioning of the backpack on the shoulders

6. Nozzle selection

5. Strap adjustment

The pump is equipped with 2 nozzles. The double-cone nozzle enables to cover a larger surface.

Original instructions 14
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V. CLEANING AND MAINTENANCE

After every spraying operation, the backpack pump must be leaned in order to avoid nozzle corrosion and clogging due to
}hﬁ products used. Moreover, leaning avoids the stagnation of residues which could alter the product features during the
ollowing use.

How to clean the backpack pump: Empty any residual liquid out of the tank; the discharge cap on the side of the tank
can be used for this operation. Sﬁuke the bac uc¥< pump after filling it for 1/3 with water and pour its content. Repeat the
operation if necessary. Fill the pump again wiIE clean water for at least 1/3 of the tank and operate it by spraying a large
volume of water out of the nozzle to ensure proper washing of all channels.

Improper cleaning leaving any residue could block the pump or clog the nozzes.

The outer part of the pump can be cleaned by using water and sponge.

Keep the backpack pump out of the reach of children and in a covered and dry place.

Keep the pump in vertical position and do not expose to direct sunlight.

VI. TROUBLESHOOTING

+ @i
1 @i

Problem Cause Solution
" - Low batter - Charge the hatter
The led light does not turn on when v g ety
" : - The power switch has been damaged - Replace the switch
operling the switch - The power cables are cut off - Disassemble the pump to reconnect the cables
- The filter inside the tank is clogged - (lean the filter and remove any impurities
- The nozzle holes are clogged or damaged - (lean or replace the nozzle
Inefficient spray - Ivlzley disc inside the jet is assembled the wrong - Install the nozzle correctly
- The tube joints are loosened - Tighten the joints
- The pump is damaged - Repair or replace the pump
DECLARATION OF CONFORMITY C €
We Rama Motori S.p.A. declare under our sole responsability that the Notified body:
UDEM International Certification Mutlukent
Battery-powered Knapsack Sprayer Futura 8. - 5994 (5108) Mahallesi 2073 Sokak
(Eski 93 Sokak)
and No: 10 Cankaya - Ankara - TURKEY
Battery-powered Knapsack Sprayer Futura 121. - 5998 (5112) The year of manufacture is printed on the label
put on the hotiom of the sprayer.
to which this declaration relates, correspond fo the relevant hasic
safety and health requirements of Rama Motori S.p.A.
2006/42/CE (Machinery Directive). via Agnoletti 8 - 42124 Reggio Emilia RE
[TALY
For the relevant implementation of the safety and health requirements Maintenance of Technical documentation:
mentioned in the Directive, the following standard and/or technical
specification(s) have been respected: Rama Motori S.p.A. - VERDEMAX Division
via Provinciale per Poviglio, 109
ENISO 12100:2010 42022 Boretto RE - ITALY
EN 62841-1:2015/AC:2015 phone no. +39 0522 481111
EN 50580:2012/A1:2013 e-mail: verdemax@rama.it

15 Original instructions
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Under charging
(red light)

Chargin
(green

finish
E1ight)

VIIl. TECHNICAL DATA

ltem code 5994 5998

Total capacity 8L 12L
Voltage 12V 12V
Current flow 1.3A 1.3A
Battery capacity 2.5Ah-2.6 Ah | 2.5 Ah-2.6 Ah
Working time 180 minutes 180 minutes
Charging time 150 minutes 150 minutes
Working flow 0.95 L/min. 0.95 L/min.

17
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VERDEMAX

www.verdemax.it

Rama Motori SpA
Via Agnoletti, 8 - 42124 Reggio Emilia - Italy

Made in PRC.
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